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PUBLISHE’S NOTE

Lu Xun (1881—1936), a great writer, thinker and
revolutionary of modern China, left behind to his poster-
ity a rich legacy of literature, which has exerted, and
will continue to exert an immense and profound influence
on the Chinese people. He wrote about seventy poems,
many of which, like his more important stories and essays,
are characterized by their sharp militancy as well as bril-
liant artistry. His poems are often quoted‘ and some of
his verses have come to be regarded as proverbs. The
year 1981 is the centenary of the birth of Lu Xun. In
memory of him, we have published this selection, which
contains nearly all of his poems written in classical
Chinese, for the benefit of those interested in Chinese-
English translation and the English-speaking readers.
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THREE STANZAS ON PARTING WITH
MY BROTHERS (February, 1900)

I
In earning a living I'm busy e'eryday.
We brothers have to live apart each in his way.
It is the very time that my heart feels wringing,
When by a lonely light in the long night raining.

I
Ere long since I came back home, again I must leave;
Fresh worries crowd upon me when there falls the eve.
The rows of willows lining highways on each side,

Are weeping waves to me when by a cart I ride.

i1
Since I bade you farewell a year has been left behind;
For ten thousand miles yet the boat's sped with the wind.
A word of mine I wish you'll keep in your brain:
As to writings, God decides not the loss or gain.
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THE LOTUS SEED-POD

Autumn, 1900

In Fairyland, with natant dress and floating sashes,

Your emerald self scents the air e'en when the breeze
hushes.

In soughing autumn winds there's no egret in sight,
And dewy reeds keep you company in passing the night.
With florid toilet undone you've the refin'd nature;
With comely clothes unclad you're in quiet vesture.
Upright and neat, as Liangi had in you thus found;(1

But don't you fall with the sear leaves in the cold pondl



